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Незважаючи на те, що в лінгвістичній літературі досліджен­

ня позначень кольора має давню традицію, його проблематика дале­

ко не вичерпана. Невирішеним залишається питання про їх тексто- 

формуючий потенціал.

Дана дисертаційна робота являє собою дослідження.функцій 

позначень кольора та світла у французькій фантастичній казці-по­

вісті та в Євангеліє від Марка в порівняльно-зіставному плані. 

Вибір цих двох типів текстів як об‘екта дослідження зумовлений 

їх взаємодією на соціокультурноцу рівні, що в свою чергу поясню­

ється їх спільним міфологічним джерелом. Цей взаємозв’язок покла­

дений в основу дисертаційного дослідження. Вибір теми досліджен­

ня обумовлений актуальністю вивчення позначень кольора та світла 

на мовному рівні та необхідністю аналізу художньої функції по­

значень кольора та світла в авторському творі.

Предметом дослідження є функції позначень кольора та світла 

в казковому та біблійськоцу текстах /номінативна, метафорична, 

символічна/. Будь-яка лексична одиниця, актуалізована в авторсь­

кому художньому творі, наділена конкретним семантичним змістом, 

який залежить від індивідуально-авторського підходу до явищ, що 

описуються. Авторська система кольорів базується на результатах 

сприйняття кольора, емоційно-оціночного відношення автора до ко­

льора та від традиційно сталого відношення до цього кольора.

Специфіка об'єкта та предмета дослідження обумовила його 

основну мету, яка закликається в визначенні текстоформуючої функ­

ції описування кольора та світла в казковому та біблійському тек­

стах, в виявленні спадкоємності у вживанні лексичних одиниць зі 

значенням кольора та світла в біблійському тексті та ь тексті ав­

торської казки, в обгрунтуванні цієї закономірності.

Реалізація даної мети обумовила необхідність вирішення та­

ких задач:

- проведення порівняльно-зіставного аналізу казкового та біблійсь- 

кого текстів на ідейно-естетичному та структурно-композиційно­

му рівнях;

- аналіз номінативної функції описування кольора та світла в каз­

ковому та біблійському текстах;

- визначення метафоричної функції позначень кольора та світла в 

текстах фантастичних казок-повістей та в тексті Salon Мате ;

- проведення порівняльно-зіставного аналізу метафоричної функції

-  і  -



-  г  -

визначень кольора та світла в текстах, що досліджуються;

- дослідження символічної функції в цих текстах та проведення па­

ралелі між виявленими символами.

Як гіпотеза висувається припущення про те, що в основі інди­

відуально-авторського вживання позначень кольора та світла в тек­

стах авторських фантастичних казок-повістей лежить стале загально­

прийняте значення, яке тісно переплітається зі значенням описуван­

ня кольора та світла в біблійському тексті і демонструє елементи 

спадкоємності в кольоровій та світловій забарвленності в авторсь­

ких текстах.

Матеріалом аналізу послужили тексти французьких авторських 

фантастичних казок-повістей /р.вамагга «La гове dee ГаграІЬеа", 

в .Sand "їв Marteau Bemge*, Luda * La gardienue du feu ", ll.Druon 

•fieten les ponces Terts*T A. de Saint-Exupery "Le petit prince", 

«.Labeulaye g Pit - Paf », Selon Marc / ,

виділені із жанру чарігно-фантастичної авторської казки для зіставле 

лення з біблійським текстом на основі їх спільної "поетики".

Наукова новизна та теоретична значимість дослідження полягає 

в виділенні спільних рис в структурно-композіційній побудові чарів­

ної казки, фантастичної капки-погісті та Біблії; в типовості еле­

ментів змісту та типовості ідей, що втілгються в творах; в систе­

матизації аналогічних мовних засобів для описування кольора та 

світла в тексті казки та в тексті Біблії. Висновки дослідження 

дають змогу говорити про спадкоємність у вживанні лексичних оди­

ниць, що передають колір та світло в авторських казкових текстах 

та в тексті Біблії.

Практична цінність дослідження полягає в можливості засто­

сування його результатів та матеріалів в курсі з французької лі­

тератури, стилістики французької мови, історії французької мови 

та літератури, в спецкурсах з лінгвістики та семантики текста, на 

заняттях з практики французької мови, а також при укладанні учбо­

вих посібників, методичних рекомендацій з аналізу текста, при на­

писані!! курсових та дипломних робіт.

Загальна методологія дослідження визначається положеннями 

філософії про поступальний розвиток суспільства та природи, сус­

пільства та мови, яка служить суспільству, про спадкоємність в 

розвитку мови, про формування нового в мові авторських художніх 

творів, але на основі старих сталих мовних явищ в поєднанні з ав-
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торським баченням старого по-новому.

В дисертації застосовувались такі методи дослідження; істо- 

рико-логічний та порівняльно-зі ставний аналіз мовних функцій в 

казкових та біблійських текстах.

В процесі дослідження були сформульовані такі осн'овні поло­

ження, що виносяться на захист:

- дослідження текстів фантастичних казок-повістей в порівнянні з 

біблійським текстом правомірне на трьох рівнях: структурно-ком­

позиційному, ідейно-естетичному та мовному;

- реалізація описування кольора та світла та його лексико-стиліс- 

тичні особливості в казковому та біблійському текстах залежать 

від його індивідуально-авторського та загальномовного значення;

- номінативна, метафорична та символічна функції позначень кольо­

ра та світла в казковому та біблійському текстах знаходяться у 

взаємодії та у взаємозалежності;

- текстоформуюча підфункція виділених функцій позначень кольора 

та світла визначав типологічну специфіку текстів, ш,о досліджують­

ся.

Мета та задачі дослідження обумовили структуру дисертації, 

яка містить в собі вступ, чотири розділи, висновки, список вико­

ристаної літератури та два додатки.

.у вступі обгрунтовується вибір теми роботи, її актуальність, 

наукова новизна, теоретична значимість та практична цінність, 

формулюються мета, задачі та методи дослідження.

Ц першому аозділі визначається тип казок для аналізу та по­

рівняння з біблійським текстом; висвітлюються два рівні аналізу 

та порівняння з біблійським текстом: структурно-композиційний та 

ідейно-естетичний. При розгляді структури казкових та біблійських 

текстів відмічається спільність їх структурної побудови /  наяв­

ність 5 структурних елементів за системою В.Я .Проппа, подібність 

за функціями дійових осіб, наявність в кожному тексті структурно­

го ядра, наявність бінарних функцій тощо / .  Ідейно-естетичний 

рівень аналізу казкового та біблійського текстів охоплює авторсь­

ку естетичну оцінку, тобто сама ідея має естетичний характер і 

висловлює авторську життєву позицію.

Другий, третій, четвертий розділи ЕИСВІТЛЮЮТЬ лінгвістичний 

аспект аналізу художнього текста на мовному рівні - функції по­

значень кольора та світла у казкових та біблійських текстах. Ко-

Ї -'J З
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лір у тексті може виконувати три функції: номінативну, метафорич­

ну та символічну. Під номінативною функцією слід розуміти прита- 

ману слову функцію найменування предмета. При дослідженні номіна­

тивної функції позначень кольора та світла того чи іншого авторсь­

кого твору, звертаються до гами кольорів автора твору, що аналі­

зується. Крім, власне, кольору, слово визначаз також емоційне став­

лення автора до цього кольору і отримує нове значення /  метафо­

ричне / ,  що залежить від контекстуального оточення. Іноді номіна­

тивна функція позначень кольора та счіт^а переходить у метафорич­

ну і символічну, тобто в тексті з ’являється символ на основі зви­

чайної номінації реалії.

У Еисновку узагальнюється результат проведеного досліджен­

ня та окреслені шляхи подальших розробок проблеми.

У першому додатку подано структурно-композиційний аналіз 

семи текстів казок-повістей французьких авторів.

У другому додатку подано глосарій позначень кольора та 

світла казкових і біблійських текстів, щ  ̂ досліджуються.

Апробація роботи здійснювалася під час дослідження. Голов­

ні результати і висновки доповідалися і обговорювалися на засі­

даннях кафедри французької філології Київського педагогічного 

інститута іноземних мов, на звітних науково-практичних конферен­

ціях молодих вчених ЗДПііМ /  1989, 1990, J99l pp. / ,  науково- 

практичній підсумковій конференції Кишинівського державного уни­

верситета /  1989 р. / ,  наукфзо-практичній скрнференції ” Актуаль­

ные проблемы перестройки и усовершенствования учебно-воспитатель­

ного процесса в педвузе и общеобразовательной школе " /  Кірово­

град 1990 р. / ,  науково-практичній конференції " Учитель и об­

щество: опыт, проблемы и поиски " /  Ізмаїл 1990 р. / .  Матеріали 

дослідження використовувалися при створенні методичних рекомен­

дацій, при написанні статей, видрукованих у збірнику статей ка­

федри іноземних мов КЕОКУ їм.М.Б.Фрунзе, м.Київ, 1990 p ., а та­

кож статті на депонування в УкрїНТЕІ, м.Київ, 1992 р.

ГОЛОВНИЙ ЗМІСТ РОБОТИ

Останнім часом у зв’язку з успіхами науки про фольклор, 

збільшився інтерес до традиційної проблеми фольклорно-літератур- 

них взаємозв’язків. Процес розвитку казки як ^анру буг тривалим. 

Казка заярилась тоді, коли міфологічне мислення заступилося пое­

тичною вигадкою. Із наступним розвитком свідомості людей від
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міфологічного до емпіричного міф переосмислився і став засобом 

вираження філософських, моральних, художньо-естетичних ідей. 

Деритуалізація, десакралізація, послаблення великої віри в істин­

ність міфічних "подій", розвиток свідомої вигадки, втрата етно­

графічної конкретності, заміна міфічних героїв звичайними людьми, 

міфічних часів - казково-невизначеними, послаблення чи втрата 

етнологізма, зміщення уваги з колективних доль на індивідуальні - 

все це з моментами трансформації міфа у казку. Більш того, час 

міфа як мислення, як вірування, як народної творчості віджив своз, 

і міфологічне мислення було замінено раціональним, віра у міфо­

логічних богів була замінена іншими шрами, релігіями. Як резуль­

тат цього процесу міф розпався на релігію і казку. Релігія і каві 

ка мають одне і теж саме історичне коріння, що зумовлює дослід­

ження казкового та біблійського текстів у порівнянні. Але існує 

і більш істотний штрих, що поєднує тексти казок і текст Біблії - 

це "поетика" цих видів текстів.

Починаючи досліджувати казкового та біблійського текстів, 

необхідно визначити текст казок для порівняння з біблійським тек­

стом. Враховуючи досвід наукових досліджень В.Я.Проппа, Є.М.Ме- 

летинського виділення чарівних казок в окремий самостійний каз­

ковий тип на основі їхньої спільної структурної побудови, для 

дисертаційного дослідження відбирається чарівна фантастична каз- 

ка-повість, дія порівняння з текстом Євангеліє від Марка. Казко­

ва повість передбачає поєднання, синтез властивостей епічної1 

прози і фольклорної казки. Структурною серцевиною казкової повіс­

ті є дія, фантастична вигадка має сюжетотворну функцію, персона­

жі частіше за все стабільні, використовується ряд типових момен­

тів при побудові сюжету. Фольклорні та літературні принципи 

структури тексту поєднані в системі твору.

Текст казки та текст Біблії, як і кожний текст художнього 

твору, являють собою складну структуру. Але більшість лінгвістів 

і літературознавців пропонує досліджувати тексти на таких рів­

нях: ідейно-естетичному, жанрово-композиційному і мовному /А.М.Ва­

сильєва, Л.А.Новіков, З.І.Хованська/. Для деяких літературних 

жанрів вчені пропонують розглядати тексти на їхньому структур­

ному рівні /  К.Леві-Стросс - тексти міфів та В.Я.Пропп - тексти 

казок / .  При апачі з і тексту авторської казки розкривається струк­

тура світогляду автора і створена його свідомістю структура сві­

2*
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ту - певний соціально-історичний світогляд. При розгляді структу­

ри казкового та біблійського текстів відзначається спільність 

структурної побудови текстів /  наявність п’яти проппівських еле­

ментів: функція дійової особи, атрибутивний елемент, форма поя­

ви героя, сполучний елемент, мотивування; подібність по функціях 

дійових осіб, присутність у кожному тексті - структурного ядра - 

AEG; наявність бінарних функцій - ЗР, ПрСп, ъ в, „  б тощо / .

Ідейно-естетичний рівень аналізу казкового та біблійського 

текстів охоплює авторську естетичну оцінку, тобто сама ідея має 

естетичний характер і еисловлює авторську життєву позицію.

Це дисертаційне дослідження присвячене третьому рівню ана­

лізу художнього тексту - мовному. Мовознавчий аспект охоплює ба­

гато питань аналізу художнього тексту на мовному рівні, але це 

дослідження обмежується проблемою вивчення функцій позначень ко­

льора та світла у казкових та у біблійських текстах /  на матері­

алі французьких фантастичних казок-повістей та Нового Заповіту /. 

Колір є одною із складових частин цілісної системи казкових та 

біблійських текстів, як один з елементів художнього мислення.

В об’єктивній дійсності візуально перед людиною колір з'являєть­

ся як чуттєво-естетичний феномен. У художньому тексті виключа­

ється безпосередній візуальний акт, як сприйняття світла, а його 

єдиною ознакою є лексична одиниця або сукупність лексичних оди­

ниць, що називають колір або світло. Авторська мова кольорів 

визначається поняттєвою системою позначень кольору та світла.

У французькій мові система означень кольора містить 12 тоно­

вих груп, які виділили М.А.Бородіна та В.Г.Гак: 9 хроматичних 

/  червоний, оранжевий, жовтий, зелений, блакитний, фіолетовий, 

коричневий, рожевий /  і 3 ахроматичних /  білий, сірий, чорний /. 

Система позначень світла містить всі відтінки світла, тіні і 

блиску. Колір і світло у художньому творі е засобами вираження 

і розкриття його змісту, що виступають серед інших засобів ху­

дожнього слова /  красного письменства / .  Багатопланова змістова 

структура найменувань кольору містить дескриптивну /  номінативну/ 

і естетичну /  метафоричну та символічну /  частини 'значення. При 

дослідженні номінативної частини значення позначень кольора та 

світла того чи іншого авторського твору звертаються до гами ко­

льорів авторі твору, що досліджується. Авторська система кольо­

рів зумовлюється характером сприйняття кольору, що стає основою



оформлення кольорів у цілісну систему. Вся система кольорів у 

своїй номінативній функції розглядається в роботі на матеріа­

лі восьми текстів фантастичних казок-повістей і тексту Нового 

Заповіту. До авторської системи входять також два означення світ­

ла: світло і тінь.

При дослідженні номінативної функції позначень кольора та 

світла у авторських творах, що аналізуються, звертаємось до 

палітри кольорів автора /  гами, колориту, системи / ,  до розгля­

ду лексичних одиниць із значенням кольору та світла, їхньої мор­

фологічної приналежності до тих чи інших частин мови; до час­

тотності вживання /  зачучаючи при цьому статистичний-облік час­

тотності лексичних одиниць системи кольорів конкретного авторсь­

кого твору/; до градації визначень світла на хроматичні та ахро­

матичні кольори. У поетиці Сходу спостерігається переважне вико­

ристання ахроматичних тонів і навпаки, в поетиці Заходу домінує 

використання хроматичних тонів /  В.І.Банару / .

Особливості світлового поля визначаються в таких планах 

світло і предмет, світло і темрява, світло і блиск, колір світ­

ла, експресивна роль позначень світла і темряви. Ще одна особ­

ливість світлового поля - це протиставлення світла та темряви 

як двох протилежних субстанцій. Мовне протиставлення світла 

і темряви стирається у тому випадку, якщо є характеристика світ­

ла по яскравості, тобто сгітло може переходити від сліпучо яс­

кравого до гранично тьмяного.

Розглянувши номінативну функцію позначень кольора та світ­

ла у восьми текстах французьких фантастичних казок-повістей та 

у біблійському тексті, приходимо до висновку, що номінативна 

функція позначень кольора та світла в художньому тексті є більш 

нейтральна по відношенню до вираження головних художніх ідей 

автора, але грає свою роль у відтворенні авторського бачення 

миру. Проаналізувавши номінативну функцію в текстах, що вивча­

лись, вимальовується певна картина, що представлена такою таб­

лицею, де подані результати статистичного аналізу позначень 

кольора та світла в казкових та біблійському текстах:
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Крім дескриптивного значення кольора та світла лексична 

одиниця позначав також емоційне відношення автора до цього по­

значання кольора та світла. Позначення кольора та світла здобу­

ває додаткове значення, яке залежить від тих емоцій, які воно . 

викликає. Один і той ке колір або світло може отримати нове се­

мантичне значення, яке залежить від контекстуального оточення. 

Вживання у контексті переосмисленої номінації, її метафоричне 

або символічне значення залежать р і д  сталого традиційного пере­

носного значення лексичної одиниці, що досліджується та від ін­

дивідуально-авторського підходу до об’ єкта дійсності, що опису­

ється. Використовуючи одні й ті ж позначення кольора та світла, 

кожний автор висловлює своє відношення до фактів, поступнів і 

дає їм емоційно-художню оцінку.

В проаналізованих нами текстах фантастичних казок-повістей 

французьких авторів та в тексті Selon Мате описування кольора 

та світла найчастіше виконує метафоричну функцію, що підтверд­

жується результатами статистичного дослідження. Спільною специ­

фічною властивістю описування кольора та світла текстів, тцо тиг- 

чались з передача забарвлення за допомогою предметних опису­

вань кольора та світла, які морфологічно передаються іменниками 

та лексико-семантичними групами слів зі значенням кольора та світ­

ла, які виконують метафоричну та символічну функції: 

для позначення зеленого кольору - de verdure, lee herbea, la prai­

rie, lea buissons, lea arbuateej

для червоного кольору - de с oma line, dee roeea, de ye lour e, de 

pourpre j

для жовтого кольору - le sable, le desert, le aoleil, le feu, 

la couleur de niel, le bl6?

для білого кольору - la glace, la neige; 

для збірного значення кольору - lee fleura, lee papillons, 

le costume de bohemiennj»;

для позначення світла та тіні - іа transparence, l'eau, lee 

rayons de eoleil, lee itoiles, le feu, la brillantine, 1 1 Ctabre, 

l'Stincelle, la nuit, le ^our. ,

Емоційно-оціночне значення може накладатись на власне зна­

чення прикметника при його переносному вживанні, що приводить до 

розширення смислу, переходу номінативної функції в метафоричну, 

але в контекстуальному оточенні. Інколи номінативна функція по­
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значення кольора та світла переходить в метафоричну, а далі в 

символічну, тобто в тексті з ’являється символ на основі звичай­

ної номінації реалії. Для текстів, що вивчались, характерне спів­

існування прямого та переносного значень лексичної одиниці. На 

прикладах 1 'Ours-Koir /  P.Ga»arra "І* roae dee Karp a the* " /  

та le Marteau Rouge /  G:Sand "Le Marteau Rouge" /  спостеріга­

ється співіснування прямого та переносного значень лексичної 

одиниці, яка виконує в контексті одночасно номінативну та мета­

форичну функції, а далі, з розвитком сюжету, з’являється симво­

лічне значення, яке існує в певному контекстуальному оточенні. 

Ступінь розповсюдженості в тексті образного символічного уявлен­

ня визначається індивідуальністю автора та естетичними вимога­

ми, що залежать від жанрової належності текста.

Як е тексті фантастичних казок-повістей, так і в тексті 

Selon Marc відбувається ланцюгова реакція смислових перетворень. 

Вторите значення, що виникає в одному слові зразу ж передаєть­

ся другому слову, а потім стає притаманним третьому тощо. В ре­

зультаті послідовного смислового розширення значення, яке ви­

никло спочатку створюється контекстуальна багатозначність, на 

основі якої пізніше виникають поетичні "надзначення". Виявлені 

смислові процеси являють собою початковий етап образного втілен­

ня символа. ЗА А.5 .Лосевим, всякий символ є живе відображення 

дійсності, яке прошло обробку в мисленні, в результаті чого він 

стає найгострішим знаряддям перетворення самої дійсності.^ В 

авторських казкових та біблійських текстах, що вивчались, ши­

роко вживається символіка фольклорного та церковно-християнсь­

кого походження, що зближує казковий та біблійський тексти за 

формою з усною народною творчістю та з релігійними текстами.

Таке зближення вивчається в дисертаційному дослідженні шляхом 

порівняння та зіставлення значень лексичних одиниць в енцикло­

педичних словниках Larousee, Robert, Hachette, Dletionnaire 

de syMbolee de J.Cheтаїіег та значення лексичних одиниць в 

контексті, що досліджується.

Символіка кольора та світла в казковому та біблійському 

текстах будується на основі таких кольорів та їх відтінків, як: 

bleu; noir; rouge; yert; blanc; rose; jaun* та на базі таких 

позначень світла: feu,m; lu*iire ,f; t6nAbre«,pl.; ombre.f; 

briller; eoleil.a:

І. Лосев А.Ф. Проблема символа и реалистическое искусство. - М.: 

Искусство, 1976. - С. 19.
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- noir - символ зла, смерті та горя;

- Ъ1«по - символ моральності, духовної чистоти та краси, сим­

вол невинное;: ;

- jeuna - збігається з символічним значенням лексичної одиниці 

desert,* - духовне очищення, надія;

- rouge - любов і патріотизм, колір життя, символ революції;

- f le-игз,рІ. - збірне значення кольору, всі кольори основного 

спектра, символ радісті, душевного піднесення ;

- T»rt - розквіт життя, Еесна, відродження;

- гоее - символ нереальності, сюрреалізм, мрії;

- гай,* - релігійна символіка пекла, царя пітьми;

-lu*±ire,f - символ душевної чистоти, освіченості, віри;

- ten>bre«,pl. - символіка пекла, дияьола, зневіри, сумнівів;

- osbre.f. - протиставлення світлу;

- «оівії,*. - елітарний знак, символ знання, джерело світла, жат­

тя, тепла.

Слова зі значенням кольора та світла в казковому та біблій­

ському текстах служать засобом концептуалізації світогляду ав­

тора - художника, а також ритуалізації сприйняття та художнього- 

оформлення, вироблених суспільством життєвих цінностей та грома­

дянського відношення автора до них. Таким чином казковий та біб- 

лійський тексти стають не тільки засобом позначення /  й самопо- 

значення / ,  але й, переважно, засобом творення, що сприяє фор­

муванню та вдосконаленню внутрішнього світу читача, його грома­

дянської позиції, а також його моральних та естетичних поглядів.

Образність позначення кольора підсилається б казковому та 

в біблійському теистах шляхом застосування авторами різних за­

собів: І / контрастивності - протиставлення кольорів; 2 / нагро­

мадження кольорів - частого вживання одного й того ж позначен­

ня кольора; 3 / вживання предметного описування кольора; 4 / поєд­

нання символіки кольора з іншими лексичними одиницями, щ0 мають 

символічне значення; 5 / комбінації в грі барв; Є/ вживання авто­

рами казок загальномовних сталих символів та надання їм інди­

відуально-авторських відтінків; 7 / формування авторської симво­

ліки у контексті. Слова зі значенням кольора та світла служать 

засобом символізації через їх комбінаторику, яка дозволяє нада­

ти світу, що описується , семиотизуючу характеристику.

Позначення кольора та світла в качкотому та біблійському



текстах виконують три функції: номінативну, метафоричну та сим­

волічну. В номінативному значенні переважають три позначення ко­

льора: reaee, blaac, лоїг , які мають в житті людини головне 

значення для символіки кольора, для вторинної номінації. Позна­

чення кольора та світла в метафоричній функції в казкових та біб­

лійському текстах несуть однакове емоційно-естетичне навантажен­

ня, що свідчить про спадкоємність літературно-лінгвістичних тра­

дицій.

О с н о в н і  п о л о ж е н н я  д и с е р т а ц і ї  

в і д о б р а ж е н і  в т а к и х  п у б л і к а ц і я х :

1. Цветовая метафора в сказках И.Нодье / /  Некоторые воп­

росы филологии и методики преподавания иностранного явыка в ву­

зе. - Киев: КВОКУ им.М.В.Фрунзе, 1990. - С. 35-40.
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